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AHHOTALUS: 8 cIambve NPeOnPUHUMAEncsi NONBIMKA NPOCIeOUmsb OCHOBHBLE 3AKOHOMEPHOCMU 0CB0CHUA MAd-
2acutickou 0elucmeumenbHOCMy Gpanyy3cKUM A3bIKOM HA Mamepuaie Mala2acutiCko-@panyy3cKo2o cioeaps
A. Abunans u B. Manwsaxa. I[Ipobnema e3aumooeticmsus (hpanyy3cko2o u Maia2acuticko2o si3blko8 paccmampi-
saemcs uepes R-peanuu (apmeghaxm, namypaxm), C-peanuu (menmegpaxm), L-pearuu (HomunamusHvle eOuHuU-
Yvl, oboznavarouue KyivnypHvie npeomemol / KyibnypHole KOHYenmaot).

KuioueBble ci10Ba: peanus, 1aKyHa, npedcmasienue, peHoMunayus, oeticmeumensnocms, R-peanuu, C-peanuu,

L-peanuu.

Abstract: the paper traces the principal characteristics of acquisition of Malagasy reality by the French language
and its representation in A. Abinal and V. Malzac’s Malagasy-French dictionary. The problem of interaction be-
tween French and Malagasy languages is viewed through the R-realia (artifact, nature fact), C-realia (mental
fact) and L-realia (nominations denoting cultural objects or cultural concepts).

Key words: realia, lacuna, representation, renomination, reality, R-realia, C-realia, L-realia.

SI3BIK, ABIIASCH BaXKHEHIIEH COCTABIISIIONIEN TI000MH
KyJBTYpBl, BBICTYIIA€T B POJIM HEKOETO KIII04a, OTKPhIBa-
FOIIEro JIBepu BO BHemHWW mup. s Manmarackapa B
CHITy €T0 OCTPOBHOTO IIOJIOKCHHUSI U TeorpaduyecKoit
W30JLIIAN TaKUM KITFOUOM CTall (hpaHITy3CKU S3bBIK.

HcTopus KyasTypHO-UCTOPUIECKHUX, IKOHOMUYECKUX
Y MOJIUTUYECKUX B3aMMOOTHOLIEHUH ATUX JIBYX JIMHI'BO-
KYJBTYP YXOAUT KOPHIMH B AaJIEKOE MPOILIoe. 3aHUMAast
CTpaTeruyeckoe NolokeHne Ha myTd B Muauro, Mana-
rackap mpeACcTaBIsul Ui (PPaHIly3CKHX KOJOHU3ATOPOB
ocoOsbrit uaTepec. Ilvep Byato mumet: «29T0T OCTpPOB
MIPUHECET camble OOJbIINE MPHUOBLIN KOJOHUCTAM, KO-
TOpBIC TaM TIOCENATCSI, TaK KaK Ha HEM MPOU3BOJSATCS
MIPOIYKTEI, He BeTpevaronuecs 6omnpie Hurae. [Ipexpac-
HBIN KJIMMAT U IUIOAOPOAHBIE TOUBbI CYJIST IIAHTATOPY
310pOBbE U PajgoCThb... OJHUM CIIOBOM, 3TOT OCTPOB
MOXKHO CPaBHHTH ¢ paem» [1, c. 4].

SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI IBYX KYJIBTYp UHTCHCH(DHUIIH-
pyroTcs ¢ MOMeHTa oObsaBIeHUs Majarackapa B MIOHE
1896 r. dppaniry3ckoi komonwueii [2, c. 7]. O4eBUIHO, UTO
B pe3yJibTaTe KOHTAKTUPOBAHUSA B CUCTEME JBYX SI3bIKOB
TOSIBTISIFOTCS JIAKYHBI, KOTZIa IPEICTaBUTEIIH OJTHOM KyJb-
Typbl HE IOHUMAIOT CIeHU(DUIESCKUE TIPOSIBICHUS «4Yy-
JKOW» KyIBTYpPBI.

Kak ormeuaer H. JI. ['ma3aueBa, «iakyHa BO3HUKAET
BCErZa B TOT MOMEHT, KOIZla OIPE/EJIEHHbIE MecTa B
KOZaX KyJBTYp WU S3bIKOB HE IOKPBIBAIOTCS [IOJIHOCTHIO,
KorJa TpaHc(ep 3Haka U3 OTHOHW KYJIBTYPHI B APYTYIO
OKAa3bIBAETCsl HEBO3MOKHBIM MJIM TOJIKO YaCTUYHO BO3-
MOXKHBIMY [3, ¢. 5].
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Hawubosee 3HaYMMBIMU B CBOCH JIMHTBOKYJIBTYPE, KaK
nonaraet H. A. ®enenko, SIBISIOTCS CIOBa-peatny,
IIPEJCTABIIAIOIINE TAKUE IPEAMETHI U SBJIEHUS, KOTOPbIE
CUHTAIOTCS NEPBOOUEPETHBIMHU, «ONMIKAHIINMIY IS
TrOBOPSILKX Ha JaHHOM s3bike. «bynyun HocurensMu
HH(POPMALIUU O MUPE C STHHYCCKHUX ITO3HUINH, OHU KOp-
PENUPYIOT C SIBICHUSIMH, NMPUCYTCTBYIOIIMMHU B OJHOMN
KyJIbType U OTCYTCTBYIOIIMMH B Jipyroil. Benenctaue
9TOTr0 HEM3BECTHBIE WIIM MAJIOU3BECTHBIC YYXKHE peaTun
HEPE/IKO CTAHOBATCS (PaKTOPOM PHCKaA B MEXKKYIBTYPHOI
KOMMYHHUKAIIUH U IPETATCTBYIOT JOCTHKEHHUIO B3aUMO-
MMOHMMAaHMsI YYaCTHUKOB JMaJiora Kak crocoda u cpel-
CTBa 0OOMEHa KyJIbTYPHBIMHU IIEHHOCTIMIY [4, ¢. 152].

Taknum 06pa3oM, ¢ IPUXOAOM Ha OCTPOB Y IIpEACTa-
BUTEJICH (PpaHITy3CKOH JTMHTBOKYIBTYPHl BOSHUKAET He-
00XOAMMOCTb B Ha3bIBAHUM HOBBIX JJIS HUX SIBJIGHUI U
npeameroB. Ilepen HaMu BCTaeT CleAyOMIMNA BOIPOC:
KakUM 00pa3oM IMPOMCXOIUT OCBOEHHE MajlaracCuiCKux
peauii cpecTBaMu (ppaHIly3CcKOro sI3bIKa?

ITouck oTBeTa Ha ATOT BOMIPOC OCYILIECTBIISUICS Ha 0a3e
nexcukorpaduyeckor paboThl, cofepxaleil KyabTyp-
HO-MapKHUPOBAHHBIE S3bIKOBBIC €/THHUIIBI MAJIATaCUHCKOTO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, MOIYYHBIINE COOT-
BETCTBYIOIIIEEe clioBapHOe oopmiieHne. TakuM JIEKCUKO-
rpagueCcKM UCTOYHHUKOM SIBJISICTCSI JIBYSI3BIYHBIN TIepe-
BOJIHOM citoBaph A. AGuHais u B. Manb3aka [5].

OOBEKTOM HAIIIETO FCCIICIOBAHNS CTATH HOMUHAIIUH
416 manaracuiickux peanmid. Hy)xHO cka3aTh, 4TO pac-
CMaTpuBaeMbIe peasud OBLTH OOBEKTOM W3YYCHHS B
pabote A. A. Kperosa [6], riie aBTOp UX aHATU3UPOBAI
Ha Marepuaine «MallaracCuiCKO-pyCcCKOro clioBapsi»
JI. A. KopreeBa. MBI k€ OTBICKaJIM 3TH JIEKCHUECKHE
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eMHUIIBI B « Masaracuiicko-(ppaHIy3cKoM ciioBape» [S].

Kak u B mpepiaymux Hamux UCCICIOBAHUSIX, MBI
OIMUpPACMCs Ha JIMHIBUCTUICCKYIO TEOPUIO pealuii, pas-
paborannyto H. A. ®enenko u A. A. KpetoBeim. Pac-
CMaTpuBas peajiiu B TPUAJIE «CEMaHTUYECKOTO TPEYTOJIb-
HUKa» («IIpeaIMeT — MOHITHE — CIIOBO») UMU ObLIa BBe-
JIeHa CUCTeMa TEPMHHOB JJIsi 0003HAUCHUS KaKIOH U3
9THUX CTOPOH peanuii: R-peannu (oT ¢paHIy3cKOTO
réalité — MeiCTBUTENBHOCTD) — /Il 0003HAYCHHS TIPEJI-
METOB pEaJIbHOW NIEHCTBUTEIBHOCTH (apTedakToB, Ha-
TypdakToB); C-peanuu (0T (hpaHIly3cKoro concept — mo-
HSTHE, KOHIIETIT) — JAJIs1 0003HAYCHNUS KyIBTYPHBIX KOH-
nenToB; L-peamuu (oT ¢panity3ckoro lexéme — cJioBo)
— 17151 0003HAUCHUS SI3BIKOBOM HOMMHAIUH [7, €. 5].

[pencraBineHHBIN K aHAIN3Y KOPITYC MaTaracCHACKIX
peanuii penpe3eHTyeT Kak npupoansie (195), Tak u co-
uuanbHele (221) senenus. Micxoas u3 BHILISYTOMSHY TOR
TEPMUHOJIOTHH, OHU IpeacTaBieHbl R- u C-peanusamu,
KOTOPBIE MOPOXKIAIOT BO (DPAHITY3CKOM CO3HAHUH JIAKYHBI
Tpex TunoB: R-, C- u L-nakyHsI.

[lepen TeM kak onHcaTh BBISBICHHBIE THITHI PEHOMH-
HalUM MajaracuicKUxX peajaui, IpeACTaBIeHHbIX B Ma-
Jlaracuicko-QGpaHIly3ckoM cioBape A. AOWHaANS H
B. Manp3aka, CTOUT ele pa3 MOJYEPKHYTh, YTO MBI
noHumaem nox R- u C-peanusimu: R-peanuu — 310 BCe
ocs3aeMoe, a C-peainu — 3TO HeKass MaKCHMaJIbHO a0-
CTparupoBaHHAs UIES «KYJIBTYPHOTO MPEIMETay, He
HMMEIOIasi BU3yalbHOTO MPOTOTUIIMYECKOTO 00pasa, XOTs
Y HE UCKJIIOYAIONIAs BOZMOXHbBIE BU3yaJlbHO-00pa3HbIe
ACCOIMAIINH, CBSI3aHHBIE C 3TUM «KYJIBTYPHBIM MpenMe-
ToM» [8, c. 272].

AHaJIM3 SMIUPUYECKOT0 MaTepuaja MoKas3ai, 4To
npescTaBieHne Manaracuiickux R-peanmii B [5] mocpen-
CTBOM BBejieHUsI (ppaHIry3ckoit C-peanuu sBIsICTCS
HanboJee YaCTOTHBIM. DTOT THI PEHOMHHAIINH, CXEMa-
TUYECKH M300paXKeHHBIH Kak «uyycan» R-peanus —
«ceoan C-peanusn, npeacrasien 215 npumepamu u
CBOZIUTCS K MIPEICTABICHHUIO PEajii ITyTeM Pa3BepHYTOM
HOMUHAIIH, KOTOPast KCIUTHIIUPYET PETICBaHTHBIC Yep-
ThI paccMaTpuBaeMoro ssiueHus. Hanpumep:

DINTININA — Arbre dont les fleurs sont trés rouges.
Symphonia clusioides (nepeBo ¢ sIpko-KpacHbIMHU IIBETa-
mul) [5].

AMIANA — Arbre a feuilles piquantes comme les
orties et a tiges spongieuse. Espece d’Urera, Baker, Il
ressemble au Jatropa ureus (JIepeBo ¢ )KryduMu TUCTbSI-
MH, KaK y KpanuBbl, © IOPUCTBIM CTBOJIOM. CeMercTBO
Urera. Iloxox Ha Jatropa ureus) [5].

LAKATO — Espéce de grand bouclier (Buz 6obIio-
ro muTa) [5].

[MomoOHBIE pa3BepHYTHIC TOIKOBAHHS BEIYT K pac-
LIMPEHUIO KOHIENTOC(hEepbl APYroi KyabTyphl U 0bora-

'3neck u gasee nepeBo ¢ HPaHIly3CKOro U aHITIMICKOTO HAIIL.
- U B.

IICHUIO0 HOCUTEIIS (PPaHIy3CKOTO si3bIKa WH(pOpManuei
0 MaJjaracuiiCKou peajvu.

Cpenu Bcex MPUMEPOB, WILTFOCTPUPYIOIIUX THIT pe-
HOMHUHAIUK «4yKas» R-peammns — «cBost» C-peanus,
BHUMAaHHE MPUBJICKAIOT TC CIyYau, KOTJa H3y4CHUE BO-
Mpoca UCTOPUH MTPOUCXOKICHHUS MaJIaraCHHCKOTo CJo-
Ba-peainy BEISIBISIET €r0 (PPAHILY3CKUE KOPHU HIIH KOPHU
JIPYTOTO SI3bIKA.

Hanpumep, manaracuiickasi peanus Bosoa 3KCIUTH-
UpoBaHa cieayonmmM oopazom: «Plante spongieuse qui
sert de bouchon; elle pousse dans les riziéres» (ryouaroe
pacTeHne, KOTopoe UCIIONB3YyeTcsl B KauecTBe MpOOKH;
MpoM3pacTaeT Ha PUCOBBIX TuranTanusx) [5]. XKak Jle3 B
CBOEH paboTe yKa3bIBaeT Ha (PpaHITy3CKOE IIPOUCXOXKIC-
HUE YKa3aHHOW MaJaraCuiCKoi J€KCUYECKON eIUHUIIBL:
«Bouchon» [9]. B To ke Bpems (paHIly3cKuil SHIIUKIO-
neaundeckuil cioBapp LAROUSSE (Jlapycc) cemaHnTu-
3UPYET CIIOBO bouchon 6€3 Kakux-JIu00 yKa3zaHHi Ha ero
CBSI3b C pacTUTEIBHBIM MuUpoM [10].

Ette omHrM TakuM IPUMEPOM SIBJSICTCSI MaTaraCu3m
BOTRY, npesicTaBieHHblii B cloBape cieayromeii redu-
Hunueii: «Boutre, batiment arabe ou indien» (ByTp,
apaOckoe wiu uHankckoe cyaHo) [5]. CoracHo cioBa-
p1o [9], 3TO CITOBO MTPOUCXOAUT OT (PpaHITy3CKOTO boutre.

B sunmknonennyeckom coBape LAROUSSE (Ja-
pycc) HaxoauMm: «Boutre — Nom générique des navires
arabes qui naviguent dans la mer Rouge, le long de la
cote orientale d'Afrique et dans le golfe Persique» (OG1ee
Ha3BaHUE apaOCKUX MAPYCHBIX CYHOB, IJIABAIOIIUX B
KpacHoMm Mope, B/107b BOCTOUHOTO NTOOEPEbs AQpUKU
u B [lepcunckom 3anuse) [10].

Jnst yToYHeHHS TIPOMCXOXKICHUS CIIOBa boutre BO
¢dpaniry3ckom sizbike oOpamaemcss Kk CNRTL — Centre
national de ressources textuelles et lexicales (Harmonasb-
HBIW IICHTP TEKCTOBBIX U JIEKCHYECKHUX pecypcoB). Bu-
muMm: «Prob. empr. a I’ar. «sorte de bateau a voiley, lui-
méme empr. a I’angl. Boat «bateau» (BeposTHO, CIOBO
OBLTO 3aMMCTBOBAHO W3 apaOCKOTO Gilf «BUI MapyCHOH
JIOIKI, KOTOPOE, B CBOIO OYepeb, OBLIO 3aMMCTBOBAHO
U3 aHIIIMICKOTO hoat «ionkay) [11].

Manaracuiickoe ci1oBo ANGALISA B crnoBape A. AGu-
Haus 1 B. Manb3aka rmpecTaBieHo cleayomuM 00pazom:
«L’ancien mousquet anglais» (CtapunHbIH aHDHiICKNI
mymiker) [5]. Ceputasich Ha XK. [le3a, B mpecTaBieHHOM
pUMepe BHOBb MPUXOAUTCS KOHCTATUPOBATH, YTO IS
MaJIaraCuiCKOTO SI3bIKA S3bIKOM HETOCPEICTBEHHOTO 3a-
MMCTBOBAHHS CUUTACT aHTITHMHCKAHN [9].

Beenenue dpaniysckoii C-peaiuu oCTaeTCs TaKkKe
MPUOPHUTETHBIM CITIOCOOOM M TIPH CEMaHTU3AIMH MaJia-
racuiickori C-peanmuu. [Iporecc cBomuTCS K cXeMe «yy-
acany C-peanus — «ceon» C-peanus W NPENCTaBICH
108 mpumepamu.

BEO — Son imitatif du bélement des moutons; on
I’emploie pour les appeler (3Byk, umutupyrommii ones-
HUE OBEIl U CIYKallui AJs UX C3bIBaHus) [S].
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ISAN-KETRA — Argent qu’on paie ou corvée que I’on
fait proportionnellement aux riziéres recues en partage
(BrImmaurBaeMble IEHBI'H WM XO3SHCTBEHHAsT padorTa,
KOTOPYIO BBITIOIHSIOT MPOMOPIHUOHAIBLHO MOTy4YeHHBIM
B y/IEJI PUCOBBIM TTOJIsIM) [5].

[Ipu peBepbanu3anuy CUMBOIMYECKOTO CMbICTA
MaJIaTaCUHCKUX CIIOB-PEaJIHid UCTIONB30BAaHHE B pa3HOU
CTEMEHU Pa3BEePHYTOH HKCIUIMKAIIUHN CIIOCOOCTBYET Iie-
penaye B IeJIOM CyTH HOHSITHS, TOJIHOCTBIO MITH YaCTHI-
HO 3aKpbIBasg KOHIENTYalbHYIO JTAKyHY Y HOCHTENEeH
(paHITy3CKOTO SI3BIKA.

Js ciaemyrommero THIa peHOMHUHAIUK XapaKTEepPHO
BBEJICHUE (ppaHITy3CKOH R-peannu, crpeMsiield OKpPBITh
3HaueHue manaracuiickux R- nu C-peanuit.

Tun peHOMUHAIH «uyHcan» R-peanus — «ceonn
R-peanua npencrasieH 35 npuMepaMu U 3aKJIH0UACTCS
B MOJIMEHE «4uyxkoi» R-peanun «cBoei» R-peanueit
MyTeM COJMKEHHSI «9y>KOT0» JIEHOTAaTa CO «CBOUMY.

ARIVOLAHY — Calebasse. Lagenaria (ByTbinounast
THIKBA) [S].

BORONA — Arbuste. Tetradenia fruticulosa (KycTuk)
[5].

KIDIADIAMBORONA — Herbe. Oxalis repens (Tpa-
Ba) [5].

HARAKARAKA — Oiseau. Eurystomus madagascar-
iensis (ITtuna) [5].

W3 mpumepoB BHIHO, YTO MaJIaracHicKast i COOTBET-
CTByIOIIast eil (hpaHIry3ckas JeKcHdecKas eJUHUIA OT-
HOCATCSI K 00mmIeMy JeHoTaTy (JIu00 3TO mpasa, mudo
nmuya v T.71.). B To 5xe Bpemst HaOJtomaeTcs CyniecTBEeH-
HOE M3MEHEHHUE CUTHU(HUKATA, TIOCKOJIBKY CJIOBa mpasd,
nmuya, oepeso He COOOIIAIOT HOCUTEIIO (PPaHILy3CKOTO
MEHTaJIbHO-TMHTBAJIBHOTO KOMIUIEKCA MPAaKTHUCCKU
HHUYETO, YTO 3a0NHIIO0 ObI C-TaKyHY M paCIIMPHIIO €TO
koHIentochepy. B momoOHBIX citydasx HaOIOmaeTCs
HUBEJIHUPOBAHUE MEKKYIBTYPHBIX PA3ITUYUN U CO3TaHNE
JIO)KHOTO TIPE/ICTABICHHUS O TOM, UTO «BE3JIC BCE TAK JKE»
[12, c. 403].

Tax, manaracuiickast R-peanust KIRIODANITRA B
cJIoBape Mpe/icTaBlIeHa clenyromuM oopazom: «Oiseau.
Phedina madagascariensis» (Iltuna) [5]. ®paniy3ckas
R-peanus oiseau (nmuya), c OmMHOM CTOPOHBI, 0OIETHACT
MTOHUMAaHUE SBJICHUS UyXKOH NEHCTBUTEIBHOCTH, HO, C
JPYyTOii CTOPOHBIL, Ie(hOPMHUPYET MPENCTaBIECHHUS 00 STOMI
KyJIBType, B CO3HAHUH BCILTBIBACT 00pa3 HEBEJOMO KaKon
MTHIIBL.

st cpaBHEHMS 00paTHUMCS K APYTOMY KITaCCHIECKO-
My CJIOBApIO MaJaracuiicKoro si3bIka, I7e HaXOIUM cie-
YOIy Je(UHHIIAI0 UCKOMOW peannu: «a species of
swallow. Phedina madagascariensis» (pa3HOBHIHOCTb
nactoukn) [13]. BBenenue anrmiickoit C-peanuu mycTh
U HE CIIOCOOCTBYET MOJTHOMY 3arodHEHHI0 C-TaKyHbI B
CO3HAaHUH HOCHUTEJICH aHTIUICKOTO SI3BIKA, TOCKOIBKY
JaJIeKO HE BCE PEJIEBAHTHBIE YEPThl MajlaracuicKon

R-peanmu sKkCIumIMpoBaHbl, HO TeEM He MEHee 1aeT Ooiee
[IOJIHOE IPEACTABIEHUE O Yy>KOU JEUCTBUTEIBHOCTU B
CpaBHEHUH C (hpaHILy3CKOH JePUHUIINCH, TIPEICTABICH-
HOIA B [5].

CemanTn3anus ke Manaracuiickux C-peanii mytem
BBeZIeHUs (hpaHIly3CcKoi R-peanuu mo cxeme «uyscann
C-peanusa — «ceosa» R-peanus mpencTapieHa JINIIb
JIByMsI IIPUMEPAMH.

TOMPOKOLAHY — Monsieur (Tocrionus) [5].

PAPA — Le Pape, le Saint-Pére (ITama pumckuit) [5].

CyTh mporiecca Ta e: st SKCIUTHKAINU ()eHOMEHOB
MaJjlaraCuMCKON AEeMCTBUTEILHOCTH HAOIIONAETCS allei-
JHPOBAHHE K PEATUSIM COOCTBEHHOH KYyJIBTYPHI.

«Yyxcany R-peanus — «uyrncaa» L-peanus sBns-
eTCSI TEM THUIIOM PEHOMHHAIINHU, KOTOPBIA TPECTaBICH
B CJIOBape CPaBHHUTEIbHO HEOOJBIIUM KOJIHYECTBOM
puMepoB (4) 1 TofpasyMeBaeT rnepeaady peaiuu mpu
MIOMOIIIM TPAHCKPUIIIIUY WU Tpanciuteparmu. Co3aan-
Has MyTeM TpPaHCIUTEpalnH, TaKash HOMHHATHBHAS
€/IMHUIIA SIBJISIETCS HanboJIee HAllMOHATIBHO OKPAIIICHHOH,
TaK Kak OTpa’kaeT HAIIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY U COIepKa-
HUeM, U (GopMoil: TpaHcauTepanus (TPaHCKPUIIHS)
CTPEMUTCS COXPAHHUTH «IYKOE» Uepe3 CPEICTBA KCBOCTO»
[14,c. 101].

Hamnpuwmep, cinoBo BIBASY B MaJtaracuicko-QppaH-
I[y3CKOM ciioBape onpeaensiercs Tak: «Bibasse, bibassier.
Eriobotrya japonicay (6ubac) [5]. Takol crioco0 1mo3so-
JIAET 110 MAKCUMYMY COXPaHUThb HAllMOHAIbHO-KYJIBTYP-
HYIO crienn(UKy TeKCTa Ha ypOBHE (POPMBI, HO OCTaBJIs-
et «benoe maATHOY, C-ITaKyHy B CO3HAaHHHM HOCHUTEIS
(b paHILy3CKOTO SI3bIKA.

Hutepecen ToT (akt, 4TO, COTIACHO TOMY XKe
K. Ilese, mekcuueckas eauHUIIA BIBASY (hpaHIry3cKoro
npoucxoxkaeHus [9]. CNRTL Hukakoit 1OMoITHUTETHON
nH(popManuu 00 3TOM CJI0BE HaM He mpejocrasisier. Ho
B ciioBape LAROUSSE (Jlapycc) oOHapyxuBaeM ciemy-
rouuee: «bisace ou bibasse — Fruit comestible du bibaci-
er, qui se consomme cru ou dont on fait des confitures et
une liqueur» (che00HBIE TUTOBI OMOACKHE, KOTOPBIC EIST
B CbIPOM BUJIC WJIN U3 KOTOPBIX U3IrOTABJIMNBAIOT BAPCHBE
u nukep) [10]. U nanee: «bibacier ou bibassier — arbre
fuitier toujours vert, largement cultivé en Chine et au
Japon pour son fruit comestible» (BeuHo3eneHoe Gppyk-
TOBOE JIEPEBO, HMIMPOKO KynbTUBHpyeMoe B Kutae u
SAnonun panu cbeao0HbIX TIonoB) [10].

N3 cnosapss LAROUSSE (Jlapycc) moHSATHO, 4TO
JAHHOE SIBIICHUE OTCYTCTBYET BO (DpaHITy3CKOH JINHTBO-
KYJIBTYP€, ¥ CaMO CJIOBO HaXOMTCs Ha CTaJuu opdorpa-
(IUECKOTO OCBOCHHS, O YEM TOBOPHUT IBOSIKOE €T0 HAITH-
CaHMue.

[IpencraBnenne ManaraCUMCKUX peajauil B Majiara-
CHHCKO-(PAHITy3CKOM CIOBape OCYLIECTBIISIETCS Kak C
MIOMOIIIBIO TIPOCTHIX THITOB peHOMUHANuH (88 % oT 00-
[IET0 YUCJIa MPUMEPOB), TAK U MyTEM KOMILIEKCHBIX
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THUIIOB, 00ECIIEUNBAIOIINX 3AIIOTHCHUE W KOMITCHCAIIHIO
JIAKyH.

«Yyscaa» R-peanus — «ceoa» R-peanus + «ceoan
C-peanusa. Hamu Ob110 BBISIBICHO 8 CITydaeB MOL00OHOTO
KOMIIICKCHOTO THITa peHOMUHAINH. OOpaTiuMes K TpH-
Mepam.

AMBIATY — Arbuste. Vernonia appendiculata. La
floraison sert a déterminer la saison propre aux semailles
du printemps (KyctapHuK, IBETCHHE KOTOPOTO [IOMOTAET
OTpeNIeNUTh BPEeMsi BECEHHEro nocesa) [5].

ZIMPONA —Nom d’un poisson; le mulet (Ha3sanne
pBIOBL; Kedaib) [5].

DINDINA — Herbe; on s’en sert pour laver les che-
veux (TpaBa; ero moiab3yI0TCS IPU MBIThE BOJIOC) [5].

[IpuBeneHHbIC TPUMEPH! CBHICTEIHCTBYIOT O KOM-
MICHCAINY JIAKYHBI B CO3HAHUHU NPEACTaBUTENCH (pan-
Iy3CKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI IIyTEM BBEICHUS «CBOCH»
R-peanumu, sBastomeiics, Mo cyTH, THIEPOHUMOM I10
OTHOIICHUIO K Majnaracuiickoit R-peanuu. OnHako 31ech
MPUXOAUTCS TOBOPUTH O BOBHUKHOBCHUUN I/IMHJIHHI/ITHOﬁ
JIAKYHBI, KOTOpast HE 0CO3HACTCS (PPAHITy3CKUM PEIIHITH-
CHTOM U TPOSABJIACTCA B MOTEPE PA3IMYUTCIBHBIX CEM
JMEKCHIECKUX eIUHUI. [103TOMy aBTOpPEHI cloBaps dKC-
IUTAIUPYIOT KyNbTypHO-cIienudrieckyro HH(GopManuio
C TIOMOIIIBIO «cBoei» C-peanumu.

[Nosienenune C- u R-peanuii B AepUHULINYU CIIOB, pe-
MPE3EHTYIONIUX MaJlaraCUUCKYI0 TEeHCTBUTENBHOCTb,
BO3MOXKHO U IIpU OIMCaHUU Manaracuiickux C-peanuit.
Tun penomunamu «uyscany C-peanus — «ceon» C-pe-
anus + «ceoa» R-peanus npencrasieH 8 npuMepaMu:

BANTY — Jeu fermé, se dit du domino (Mrpa, rae
3aKpBIBAIOTCS XOJIbl, HAIPUMEDP JOMHHO) [5].

ANDRIAMANITRA — Dieu. Autrefois on donnait ce
nom aux objets du culte superstitieux, et aux bonnes
choses, comme nous disons divin pour exprimer une
qualité supérieure (bor. Panpiie 3T0 Ha3BaHWE JaBajH
00BEKTaM CYeBEPHOTO ITOKJIOHEHHSI U XOPOIIHM BEIIaM,
KOT/Ia MBI TOBOPUM OOXKECTBEHHBIN JUIsi 0003HAUEHUS
BBICIIETO KadecTBa) [5].

[IpencraBnenue peanuii-MeHTE(HAKTOB IPOUCXOAUT
ITyTeM OTBICKaHMUs BO ()PaHITy3CKOI KyNbType IeHOTATa,
KOTOPBIH MOKHO OBLIO ObI COOTHECTH C MATIATACUHCKHM.
J1s BCKpBITUS pesIeBAHTHBIX YEPT SIBICHUH UyKOU Jeii-
CTBUTEIBLHOCTH JIAETCsl €T0 SKCIUTMKALIUS.

WnTepecHs! Takue cirydan KOMIUIEKCHOTO THIIA pe-
HOMMHAIINH, KOT/Ia JUIs IIPEICTaBIECHUS] MalaracuiicKon
peanuu Bo hpaHIry3cKyro AepuHUINI0 BBoauTcs C-pea-
TUsl ¢ COMyTCTRYHOMIEH eif L-peanueit. Hamu Ob110 BbI-
sIBJICHO 17 TOMOOHBIX CITyJaeB, CXeMaTHIECKH IPEICTaB-
JICHHBIX CIIEIYIOIINUM 00pasoM: «uyscaa» R-peanua —
«ceonn C-peanus + «uyncan» L-peanun. OOpaTumcs K
puMepam.

AMBATRY — La graine de I’ambrevade. On s’en
servait autrefois pour peser la 72¢partie de la piastre es-

pagnole (cems pacTeHust aMOpeBa/i, KOTOPBIM MOJIb30Ba-
JIMCh PAHBILE P B3BEIIUBAHUY 1/72 4aCTH UCTIAHCKOTO
nmactpa) [5].

B npencrasnenHolt nepuHunun cioBo ambrevade
saBisieTcs L-peanueid, KOTOpoe MPOU301UIO OT Majara-
CHUICKOTO ciioBa ambarivatry, 3aMMCTBOBaHHOTO (paH-
I[y3CKUM SI3BIKOM M HCTIONTB3YEMOTO YKe TIPH TOIKOBAaHUT
cioBa ambatry.

BABAKOTO — Lémurien a courte queue; ¢’est I’Am-
boanala. Indris brevicaudaias (KopoTkoXBOCTBI IeMyp;
AwmOyanana) [5]. [Ipu cemaHTH3aIIMu ManaracuicKon
peanuu (paHIy3CKUM SI3bIKOM BHOBb HCIOJIB3YETCS
ManaracusM. Ilpu 5TOM 3aMMCTBOBaHUS JIEKCEMBI HE
npoucxoauT. Mimem cnoso Amboanala B cnosape: «Le-
mur macacoy» (Yepnsriii temyp) [5].

VATOLALAKA — Arbuste dont le fruit est employé
comme remede et sert aussi au jeu de Katra: Coesalpin-
ia Bonducelia (KycTapHUK, YbU TUIONBI MCIIONB3YIOT B
KauecTBE JICKAPCTBEHHOTO CPEACTBA, a TAKXKEe B UTPE
katpa) [5]. B Manaracuiicko-¢paHIly3cKOM cIoBape Ha-
XOJIUM CyTh UTphI: «Jeu consistant & changer des graines
ou des petits cailloux dans une double série de trous, de
maniére a enlever les graines de I’adversaire placées en
face dans deux séries de trous paralleles» (Mrpa, 3akito-
Yalomasicsl B MEPEMEIICHUH 3€PeH WM KaMYIIKOB B
JIBOMHOM psijie OTBEPCTUH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI TOOUTH
3epHa MPOTHBHUKA, PACTIONIOKEHHBIC HATIPOTHB, B ABO-
HOM psJie MapaJljIeNbHbIX 0TBepCTUi) [S].

HUcnonbzoBanne C-peannu B Komruiekce ¢ L-peanmeii-
MajlaraCu3MOM XapaKTepHO U TP IPEICTABICHUH Ma-
naracuiickux C-peanuii. CXeMaTudecku 3Ta MOJEb
BUJIUTCS CleNyIolel: «uysmcany C-peanus — «ceos»
C-peanusn + «uyrncan» L-peanus. [lpencranena ona 17
pUMEpPaMHU:

BILADY — Terme de Sikidy (TepMuH rajaHus cu-
kuan) [5]. IIpu 5TOM, Kak CBHIETENIbCTBYET TOJIKOBAaHUE
cnosa Sikidy, 3aMCTBOBaHWS JIEKCEMBI HE TIPOUCXOIUT:
SIKIDY — L art de la divination; ce qu’on emploie pour
deviner, comme des haricots, des grains de sable, et le
plus ordinairement des graines du Fano, qu’on remue,
qu’on combine, qu’on aligne en plusieurs rangées;
conclusion que tire au hasard le sorcier de ces diverses
combinaisons, oracle qu’il en déduit; animal qu’il or-
donne d’¢élever, aumulette qu’il fait porter, remeéde qu’il
ordonne pour guérir ou se preserver d’une maladie, pour
¢loigner tous les sorts (MckyccTBO raganusi; TO, 4TO
UCTIONB3YeTCs IS TaJaHus: 3epHa (hacoiu, IeCUnHKH,
yarie Bcero 3epHa (aHy, KOTOpbIE IIePEeCTaBIISIOT, CMe-
IIMBAIOT, PACIIOIarafoT B HECKOIBKO PSIOB; 3aKIOUe-
HHE, K KOTOPOMY IIPUXOAUT KOJIJYH ITOCJIE CBOUX IIPHU-
€MOB, UCTHHA, KOTOPYIO OH BEIBOAMT U3 ITUX MaHUMY-
Hﬂuﬂﬁ; JKUBOTHOEC, KOTOPOC OH BCJIUT BLIPACTUTH,
aMyIeT, KOTOPBIA OH TOBOPUT HOCHTH, JIEKAPCTBO, KO-
TOPOC OH MPOMUCHIBACT AJIs1 BBI3JJOPOBJICHWA WX NPECI-
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yOpexaeHusi 00JIe3HH, 4TOOBI M30aBUTHCSI OT BCEBO3-
MOXHBIX TIop4) [5].

MANAMANGO — Nom figuré du tanguin, dont on
se servait dans I’administration judiciaire (IlepeHocHOE
3HAUCHNE TAHTHHA, KOTOPHIM ITOJIb30BAIMCH B OTIIPABIIC-
HuM npasocyaust) [S]. Miem 3HaueHue ciioBa tanguin B
cioBape: TANGENA — L arbre appelé tanguin, son fruit
amer. Tanghinia venenifera Madagascariensis ([epeBo
TaHTUH, TIJI0]] KOTOPOTO TOpeK) [5].

Taknum 00pa3oM, IpH PETPAHCISIMN HALUOHATIBHO
OKpaIICHHBIX (pparMeHTOB MaJIaracUiCKOH JIMHTBOKYITb-
TypbI IOpOH HabmtonaeTcs BBeneHue (panirysckoii C-pe-
aJuy, SKCIUTMLIHAPYIONIE MalaracuiicKoe CJIOBO, B TOJI-
KOBaHHH KOTOPOTO HCIOJb3yeTcs Masiaracusm. Beien 3a
A. A. KpeToBbIM, 17151 0003HAYCHHS MTOJJOOHBIX CITyYacB
MPEICTABICHUS MaJIaraCUHCKUX peajiuil Mbl IIpeiiaraemM
WCIIONIb30BATh TEPMUH Kpunmomanazacusm [6, c. 82].

KoMmiekcHbIM TUI PEHOMUHALUU IO CXEME «uy-
scan» R-peanusa — «ceéony R-peanus + «uyxncany
L-peanus + «ceoa» C-peanusa sBISETCS] yHUKAIBHBIM,
MTOCKOJIBKY TPECTABIICH JIHIIH OTHIM IIPUMEPOM:

LONGOZA — Plante; Longouze dont les feuilles sont
employées souvent en guise de cuillére. Amomum Dani-
ellii (Pactenue; JIyHeysza, 9by JUCThS YACTO UCTIONB3Y-
FOTCSI B KQUECTBE JIOKKH) [5].

Manaracuiickasi peanus IpeAcTaBIeHa IIyTeM BBe-
neHus (hpaHiry3ckor R-peannu, 0603Havaromei ponoBoe
MOHSITHE PACTEHHUSI, 3aT€M 3aMCTBYETCS MaTaraCUiCcKoe
cII0BO — L-peanusi, 3a KOTOPBIM CIIEAYET pa3BepHYyTast
(dpaniry3ckas C-peanus SKCILTUKAIHSL.

OnnoBpemennoe BBeaenne C-, R- u L-peanwuii Bo3-
MOYKHO Y ITPU CEMaHTU3alMHU Manaracuiickoit C-peanumu,
IJIC B XOJIe aHaJIKM3a KOopIlyca MPUMepoB ObLT 0OHAPYKEH
JJUIIb OAWH cnyqaﬁ TUIla PCHOMUHAUU «HYHCAA)
C-peanusa — «ceosa» R-peanus + «ceonay C-peanusn +
«uyscasnn L-peanun:

TOMPOKOVAVY — Madame. En parlant des morts
honorables qu’on respecte, on se sert aussi de ces deux
derniers mots et quelquefois aussi de Ratompokolahy,
Ratompokovavy (Manam. O0pamieHue K yBaaeMbIM
YMEPIINM JIIOISIM, TaKXKe €IIe MOIb3YIOTCS CIOBAMHU
Ratompokolahy, Ratompokovavy) [5].

Oo0paraemcsi k cioBapro: Ratompokolahy —le défunt,
le regretté, feu (ycommmuii, ymepruii, mokolHsli); Ra-
tompokovavy — la défunte, la regrettée, feue (ycommmas,
ymepiuas, mokoiHasi) [15].

SIBrieHne ManaraCUUCKOM KyJIBTYpbl OMUCHIBAETCS
MyTEM COIMOCTAaBJICHUs €ro C SBJICHHEM (paHIly3CKOH
KyIsTypsl madame. I1ockonbKy 00pa3 sBICHHS, IIEpe-
HECEHHBII U3 OHO KyNbTYpPHI B APYTYIO, HECET B cebe
YaCTHIBl HAITMOHAIHHO-KYIBTYPHOH criennuKu, s
ee pasbsicHeHus nocie R-peanuu cienyer C-peanus-
IKCIUTUKAIUsI, KOTOpas B cebe CONEPXKHUT ele u
L-peanuto-manaracusm.

Takum 00pa3zom, MOXKHO CIIENIaTh BBIBOJ, YTO TIPE-
cTaBlIeHHE (DaKTOB UY>KOM KyIbTyphl B Majaracuii-
cko-(paHity3ckoM ciioBape A. AbuHais u B. Masb3aka
uMeeT CBOM 0COOEHHOCTH. DparMeHThl MaTaracuicKoro
KyJBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA (PUKCUPYIOTCS B SI3BIKE, HA
OCH HAIIMOHAJIIBHOW CUCTEMBI KOOPAMHAT, T/ie KaxKaas
HOMWHATHBHASI SIFHUIIA 00IA1aCT KYJIBTYPHOH aMATEIO,
COBOKYIHOCTbIO 3HAHUM U IIPEJCTABICHUM, KOTOPBIMU
pacronaratoT HOCUTEJIM MEHTAJIbHO-JIMHT BaJIbHOTO KOM-
mwiekca. [Ipu nepeceueHun OByX OCE€il MPOUCXONUT Ha-
JIOKEHHUE TOHATHIHON CUCTEMBI OJTHON NE€HCTBUTEIHHO-
CTH Ha IPYTYIO, B PE3YNIBTATE YETO BCKPBIBAIOTCS JIAKYHEI,
«Tpo0eIbl, «Oenble MATHAY) Ha CEMaHTHYECKOH KapTe
OJIHOTO M3 sI3bIKOBY [16, ¢. 3].

B Takoii cutyauuu 1 KOMIOEHCAlUY JIAKYH U OIU-
CaHUs «4yXKOI» KYJIBTYpHO-3bIKOBOM KapTUHBI MHpa
yepe3 «CBOI0» YHUBEPCAIbHBIMU SIBUIHUCH CIIEAYIOIINE
IIPUEMBI:

1. BBenenue R-peanuu — moamMeHa «4yxOi»
R-peanuu «cBoeit» R-peanueit mytem cOMIDKEHUS «UIy-
JKOT0» J€HOTATa CO «CBOMMY.

2. Beenenune C-peanuu — paciiipeHue KOHIIETTOC-
(eprI CBOCH KyIBTYPhI CPEACTBAMHU CBOETO SI3BIKA.

3. BeeneHnue L-peanuun — 3aMMCTBOBAHHME YyXKOU
HOMMHATUBHOM €IMHULIBI BMECTE C MOHATUHHBIM KOH-
LIEITOM.

BBenenue ykazaHHBIX TpEX TUIIOB peaIUid IPOUCXO-
JUT KaK MOCPECACTBOM IPOCTHIX, TaAK U KOMIUICKCHBIX
THTIOB PEHOMHWHAIMHU. B Manaracuiicko-(paHiry3ckoM
cJI0Bape Npu OCBOCHUH MajlaraCuiCKoN JIeCTBUTEIbHO-
CTH NPEANOYTEHUE OTAAETCS NPOCTHIM THUIIAM PEHOMHU-
Hanuu 1 BBeieHUI0 C-peannii Bo (hpaHIly3CKyIO KOHIIETI-
Tocdepy: Mpu MpeCTaBICHUH MaJIaracCHicKuX R-peanmii
BHE 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, Oy/Ib 3TO MPOCTOI UM KOM-
TUTEKCHBIA THIT PEeHOMHHAINH, QpaHiry3ckas C-peamus
Obu1a BBEAEHA B 241 ciaydae, a pH MPEACTaBICHUN Ma-
naracuiickux C-peanuii — B 134 ciyuasx. Jlanubii pakr
CBHUJICTEIILCTBYET O CTPEMJICHUU (DPAHIY3CKOTO SI3BIKA
n30eKaTh 3aNMCTBOBAHNS JIGKCHICCKOHN STMHUIIBI ITyTEM
YBCJIMYCHUS JJIMHBI TCKCTA.

Yacrora ynoTpeOaeHHs pa3IMyHbIX THIIOB PEaHii,
BBISIBJIEHHAS B X01€ aHanu3a 416 1eKCUYeCcKUX €qUHUILL
Ha MaTepHaljie MalaracHicKo-(hpaHIly3CKOTO CIoBaps
A. Abunains u B. Manb3aka, npeicTaBleHa Ha Juarpam-
Me (pPHUCYHOK).

IIpuxonurcsa KoHcTaTUpoBaTh, yTOo R-peanuu uc-
MOJIb3YIOTCS OTHOCUTEIBHO HEYacTO M3-3a HEeJ0CTaTKa
OMpe/IETICHHBIX YUYACTKOB MEPECEUECHN ST KOHLIENTYaJIbHbIX
CUCTEM MaJIaraCHHKOW U (PPaHITy3CKOH JTMHTBOKYIBTYP.
Bgenenue sxe L-peanuii B Mmanaracuiickuii cioBaps Jarie
BCEro MPOUCXOIUT HE B YUCTOM BH/JIE, @ B CONPOBOXKICHUI
C OKCIUTUKAUSAMU, pA3bCHAIONUMHU UJIA Y TOUYHAIOINUMHA
3HAYEHUE peanu.
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